
Katsauksia 

Inarinlapin sanakirja 
val mis tumassa 

Viime vuotta voisi monelta kannalta pi
ta.a juhlavuotena inarinsaamen kielen tal
lennuksen historiassa. Satakolmekym
menta vuotta aikaisemmin tasta kielesta 
oli tullut julki ensimmainen sanasto, Elias 
Lonnrotin julkaiseman monografian 
Ueber den Enare-lappischen Dialekt 
( 1856) osana. Sata vuotta oli kulunut 
A. V. Koskimiehen runsaasti aineistoa 
tuottaneesta Inarin keruuretkesta, jonka 
kielennaytteet han julkaisi myohemmin 
yhdessa T. I. Itkosen kanssa monipuoli
sena perinnekokoelmana Inarinlappalais
ta kansantietoutta (1917; uusittu painos 
I 978). Siita kesasta, jona Erkki Itkonen 
nuorena tutkijana alkoi keruutyonsa Ina
rissa, oli kulunut viitisenkymmenta vuot
ta. Vuoden 1986 alussa olivat vihdoin 
kasilla Suomalais-ugrilaisen Seuran ke
ruu- ja julkaisuohjelmaan kuuluneen, 
akateemikko Itkosen toteuttaman suur
hankkeen paatoshetket: ilmestyi ensim
mainen osa kolmiosaisesta inarinlapin sa
nakirjasta (lnarilappisches Worterbuch, 
Lexica Societatis Fenno-ugricae XX I· 

' ' 
441 sivua). 

Yhdeksasta saamelaiskielesta puhu
taan Suomessa kolmea: pohjoissaamea 
(norjan- eli tunturilappia), koltansaamea 
ja inarinsaamea; koltan- ja inarinkielet 
luetaan itasaamelaisiin kieliin . Saamen 
eri kielet eivat yleensa tunne valtionrajo
ja, ja Suomenkin saamelaisista inarinsaa
melaiset ovat ainoa kieliryhma, joiden 
asuma-alue rajoittuu pelkastaan Suo
meen. Na.ma saamelaiset edustavat Inari
jarven ja sen lahijarvien rantojen vuosisa
taista kalastuskulttuuria: he ovat Inarin 
alkuperaisvaestoa. Suomalaisia Inariin 
alkoi muuttaa 1700-luvun puolivalista, 
pohjoissaamen puhujia taas 1800-Iuvun 
puolivalista lahtien, ja 1940-luvulla kun
taan asutettiin kolttasaamelaiset. Enem
misto Inarin kunnan yli 7 000 asukkaasta 
on nykyaan suomalaisia. Yli kahdestatu
hannesta Inarissa asuvasta saamelaisesta
kin puhuu aidinkielenaan suomea noin 
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puolet; kunnan saamenkielisista asuk
kaista oli vuonna 1983 saamelaiskortis
ton tietojen mukaan pohjoissaamenkieli
sia 334, koltankielisia 336 ja inarinkielisia 
314 henkea. Inarinsaamen puhujien luku 
on ta.Ila vuosisadalla rajusti laskenut; 
vuonna 1900 heita oli Frans Aiman tieto
jen mukaan Inarissa lahes 700. Tata ny
kya on - koko maailmassa - noin nelja
sataa inarinsaamenkielista henkiloa . 

1800-luvulla inarinsaamen kielesta 
julkaistiin jo pari pienta sanastoa: mai
nitun Elias Lonnrotin 49-sivuisen sana
luettelon lisaksi rovasti Anders Andelinin 
kielennaytekokoelmaansa Enare-lappska 
sprakprof med ordregister (1861) sisallyt
tama 36-sivuinen sanasto. Andelin val
misteli laajaa suomalais-lappalaista sana
kirjaa Inarin ja Utsjoen alueelta tekemis
taan muistiinpanoista. Hanen tata varten 
keraamansa 15 000 sanalipun kokoelma 
sisaltaa osittain myos inarinsaamelaista 
aineistoa; sita sailytetaan Utsjoen seura
kunnan arkistossa, ja kopiona se on myos 
Suomalais-ugrilaisen Seuran hallussa. 
Varsinaisesti inarinsaamen sanavarojen 
laajamittainen, tieteellisesti suunniteltu 
keruu lahti kuitenkin kayntiin vasta talla 
vuosisadalla, kun inarinsaamen ensim
maiset - ja toistaiseksi melkein ainoat -
varsinaiset tutkijat, Frans Aima ja Erkki 
Itkonen, alkoivat tyonsa. 

Frans Aima kaytti Andelinin sanastoa 
apunaan ensimmaisella, yli seitseman 
kuukautta kestaneella keruumatkallaan 
Inarissa vuosina 1900-1901 ja saikin sen 
avulla talteen monia jo haviamassa olleita 
sanoja. Yhdentoista kielenoppaan kanssa 
tyoskennellen Aima selvitteli mm. inarin
saamen aluemurteita, joita saattoi erottaa 
nelja: Iantisen, pohjoisen, itaisen ja etelai
sen. Han kerasi ta.Ila matkalla aanne- ja 
muoto-opillisen seka perinne- ja kansatie
teellisen aineiston lisaksi yli 7 000 sanan 
kokoelman, jota han vuosien 1902-1906 
aikana kartutti viela kahden tiedonanta
jan kanssa tekemiensa foneettisten kokei
den ohella Helsingissa. Vuonna 1928 
Aima palasi Inariin kuukaudeksi, vuonna 
1929 han teki sinne puolentoista kuukau-
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Yksi Inari.i:ilapin sanakirjan pohjana olleista lukuisista sanalipuista. Kaksi ylinta rivia 
on Frans Aima aikoinaan kirjoittanut itamurretta edustavalta Juho Mustalta. Tayden
nykset on Erkki Itkonen saanut 1950-luvulla pohjoismurteen puhujalta Aili Paadarilta. 

den tyomatkan Y. H . Toivosen kanssa, ja 
viimeisen kerran Aima tyoskenteli Inaris
sa , sairauden tosin jo heikentamana, ke
salla 1931. Aiman sanamuistiinpanojen 
maara oli yhteensa 10 000 lippua. 

Suurimman keruutyon Inarinlapin sa
nakirjan pohjana kaytetyn aineskokoel
man kartuttamisessa on tehnyt akatee
mikko Erkki Itkonen: sanakirjan kokoel
missa on hanen muistiinpanojaan varo
vastikin arvioiden 25 000-26 000 sanali-

pun verran. Erkki Itkonen aloitti inarin
saamen sanaston selvittelyn Inarissa jo 
kesina 1935 ja 1936, jolloin han kulki 
Lapissa tutkimassa inarin- ja koltansaa
men taivutusoppia Suomalais-ugrilaisen 
Seuran stipendin turvin. Sanastoa kertyi 
noilla matkoilla 1 500 sanan verran. 
Vuonna 1950 Suomalais-ugrilainen Seura 
paatti ottaa tyoohjelmaansa inarinlapin 
sanaston keruun myohemmin julkaista
vaa suurta sanakirjaa varten, johon myos 
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aiemmin keratyt ainekset yhdistettaisiin. 
Saman vuoden kesalla Erkki Itkonen 
hankki kuukauden kestaneella Inarin
matkallaan jo alustavan yleiskuvan tyon 
lahtokohdista ja kerasi runsaasti sana
aineistoa kymmenelta inarinsaamelaisel
ta. Seurasi hyvin tiivis ja maaratietoinen 
tyokausi, ja inarinlapin sanakirjan ko
koelmien systemaattinen taydennyskeruu 
saatiinkin paatokseen jo vuonna 1955. 
Tana aikana Erkki Itkonen teki Inariin 
seitseman keruumatkaa, minka lisaksi 
hanen kanssaan tyoskenteli Helsingissa 
vuonna 1952 kahteen otteeseen inarinsaa
melainen kielenopas. Itkosen ja hanen 
inarinsaamelaisten tiedonantajiensa tyo
periodit sanakirjan aineiston taydennys.:. 
keruussa vuosina 1950-55 kestivat yh
teen laskien noin kaksi vuotta. 

Taydennyskeruun onnistuminen vaati 
samaan aik2.an tietysti myos suuren maa
ran tyota itse sanakirjan arkistossa: jotta 
puuttuva kielenaines voitaisiin uusilla ke
ruilla saadaan kokoon, oli kopioitava ja 
litteroitava, sanastettava, liputettava ja 
hakusanoitettava arkistokuntoon myos 
aiemmin keratty a ineisto. Nain kaytiin 
lapi esimerkiksi Koskimiehen sanasto 
vuodelta 1886, Koskimiehen - ltkosen 
kokoelman ( 1917) sanavarat, Aim an ja 
Toivosen aineistot, T. I. Itkosen paikan
nimikokoelmat, Erkki Itkosen 1930-lu
vun aineistot, hanen vuonna 1952 Jouko 
Hautalan ja Lauri Simonsuuren kanssa 
nauhoittamansa aineisto seka muitakin 
julkaisemattomia ja jo julkaistuja kielen
naytteita. Apuna arkiston aineiston val
mistelussa toimituskuntoon oli naina 
vuosina Osmo Hormia. Tama osa tyosta 
saatiinkin suurin piirtein tehdyksi vuo
teen 1956 mennessa, jolloin Erkki I tkosen 
tyoksi tuli eras toihen Suomalais-ugrilai
sen Seuran suurista sanakirjahankkeista, 
Suomen kielen etymologisen sanakirjan 
kirjoittaminen. Inarinlapin sanakirjan 
varsinainen toimitustyo lahti kayntiin 
Suomen akatemian rahoittamana vuonna 
1963. Kun koko aineisto oli jo valmiiksi 
jarjestetty ja hakusanoitettu etymologisin 
perustein, jaljella oli enaa oikeastaan ar-
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tikkelien kirjoittamistyo, johon ryhtyi 
maisteri Raija Jokinen (myoh. Bartens); 
vuodesta 1979 hanen tyotaan jatkoi Lea 
Laitinen. 

Kasikirjoituksen valmistuttua tarvittiin 
kuitenkin viela monien henkiloiden vai
vannakoa, ennen kuin sen ladontaakaan 
saatettiin aloittaa. Sanakirjan saksankie
lisen asun on tarkistanut tohtori Angela 
Ploger, osittain myos tohtori Hans-Her
mann Bartens. Painatustyohon paastiin 
Yliopistopainossa vuonna 1984; sanakir
jan onneksi silla on koko ajan ollut sama 
kokenut latoja, Maija Raisanen. Julkai
sutyon on mahdollistanut opetusministe
non Suomalais-ugrilaiselle Seuralle 
myontama erillinen maararaha. 

Tamantapaiset suuret hankkeet eivat 
tietenkaan lainkaan valmistuisi ilman nii
den henkiloiden suurta tyopanosta, jotka 
kielenoppaina - siis tietojen antajina tai 
niiden tallentajina - ovat usein toimineet 
pitkiakin kausia tutkijain tyotovereina. 
Inarinlapin sanakirjan esipuheesta sel
viaa , etta sen aineiston keruussa on ollut 
mukana ainakin 44 nimelta mainittua 
inarinsaamelaista vuosien 1886 ja 1978 
valisena aikana. 

Moneen kertaan ehti kielimestarina 
toimia esimerkiksi inarinkielen etelaista 
aluemurretta edustanut kauppias, kir
konisanta ja herastuomari Paavali Valle 
(k. 1966): han antoi tietojaan seka rovasti 
Andelinille etta ensimmaisen inarinsaa
menkielisen katkismuksen ja aapisen 
( 1859) laatijalle kirkkoherra E. W. Bor
gille mutta oli kielenoppaana myos 1886 
Koskimiehelle ja vuonna 1900 Aimalle. 
Koskimiehella oli kielenoppaita yhteensa 
yksitoista, Aimalla seitsemantoista. Paa
vali Vallen lisaksi molempien apuna oli
vat inarin pohjoismurteen edustaja lauta
mies Antti Sarre ja nelja lantisen murteen 
puhujaa: Antti Kitti (Menes-Antti), las
tenopettajina toimineet Iisakki Manner
maa (k . 1908; toimi myos apuna seka 
Borgin katkismuksen etta kirkkoherra 
L. A. Itkosen monissa kaannostoissa) ja 
talokas Mikko Aikio seka kanttori Heik
ki Mattus, joka oli Inarin kirkkoherroja 



niin ikaan monesti avustanut heidan 
kaannostoissaan. Seka Aikio ja Mattus 
etta Koskimiehen haastattelema itamur
teen edustaja talokas Juho Petteri Lus
maniemi kirjoittivat aidinkieltaan suju
vasti ja lahettivat tietojaan myos jalkika
teen kirjeitse. 

lnarinkielen itamurteen puhuja Juho 
Musta Mutusjarvelta tyoskenteli Aiman 
kielenoppaana jo vuonna 1900 parin kuu
kauden ajan, ja uudestaan han kavi toihin 
viela vuonna 1929, jolloin Aima ja Toivo
nen jatkoivat hanen kanssaan systemaat
tista sanaston selvittelya viela kolme viik
koa. Jalkimmaisella matkallaan Aima tu
tustui Mustan vavypoikaan Uula Morot
tajaan ja jatkoi Toivosen kanssa sanas
tonkeruuta viikon verran Uula ja Aili 
Morottajan talossa. Uula Morottaja oli 
myos T. I. Itkosen Inarinlappalaista kan
santietoutta -kokoelmaan liittamien teks
tien kertoja; myohemmin hanesta tuli 
Erkki Itkosen tarkein tiedonantaja. 

Erkki ltkosella on ollut kielenoppai
naan kaikkiaan kaksikymmentayksi ina
rinsaamelaista: ensimmainen oli vuonna 
1935 nuori lansi-inarin murteen puhuja 
Matti Valle (s. 1909), viimeinen etelaista 
murretta edustava Elsa Valle (s. Kuuva, 
1922), jonka avulla I tkonen vuonna 1978 
taydensi aineistoaan kahden viikon aika
na Helsingissa viela 1 000 sanalla. Jo 
vuonna 1935 Itkonen tyoskenteli noin 
kuukauden taysia tyopaivia Nellimin ta
Iossa itamurteisen Juhan Petter Mustan 
(s. 1900) kanssa, ja tyota jatkettiin sanas
ton taydennyskeruun kaudella vuonna 
1951 Inarin Kessivuonossa; silloin saatiin 
kokoon kymmenessa viikossa 4 950 sana
muistiinpanoa. Toinen ltkosen suurista 
kielimestareista oli pohjoismurteen puhu
ja talonemanta Aili Paadar (s. 1892). Yh
teensa yhdeksan kuukauden mittainen 
tyoskentely hanen kanssaan vuoden 1952 
aikana Helsingissa tuotti tulokseksi noin 
9 000 sanaa. 

Inarinsaamelaisten kulttuurin tunne
tuin nimi on epailematta Sabmelas-leh
denkin monivuotinen avustaja Uula Mo
rottaja (1892-1963), joka lahes yksinaan 
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piti aidinkielensa kirjallista traditiota ylla 
kolmen vuosikymmenen ajan. Han on 
myos Inarinlapin sanakirjan kokoelmien 
suurin kartuttaja: yhteensa n. 10 450 sa
namu1stunpanoa perustuu Morottajan 
antamiin tietoihin. Erkki Itkonen tapasi 
Morottajan jo ensimmaisella matkallaan 
Inariin vuonna 1935, ja vuonna 1950 han 
sai taman ryhtymaan sanatietojen keraa
jaksi; samana vuonna Uula Morottaja 
postittikin ensimmaisen, 350 sanalipun 
lahetyksensa, ja toinen, lahes samansuu
ruinen era saapui pari vuotta myohem
min. Vuonna 1951 ltkonen sai Morotta
jalta Inarin Sulkusjarvella viidessa pai
vassa 550 sanaa, joista suurin osa oli 
vanhaa ja jo harvinaiseksi kaynytta sa
nastoa. Tyovauhti oli kova: vuoden 1952 
alussa pantiin Sulkusjarvella kahdessa 
viikossa muistiin I 000 sanaa, vuoden 
1953 kesalla kuukaudessa 2 3C0 uutta, 
1954 jalleen noin kuukaudessa 2 800 sa
naa. Kun vihdoin vuoden 1955 kesalla oli 
kuukauden aikana Sulkusjarvella merkit
ty muistiin perati 3 150 sanaa, inarinlapin 
sanakirjan taydennyskeruu oli samalla 
saatu paatokseen. Mukana tyossa oli 
usein myos Uula Morottajan vaimo Aili 
Morottaja; yhdessa tarkistettiin mm. Erk
ki Itkosen, Jouko Hautalan ja Lauri Si
monsuuren nauhoitteiden litteroinnit. 
Molemmat Morottajat puhuivat inarin
kielen etelamurretta. 

Sanakirjan aineistona on kaytetty 
myos jonkin verran Raija Bartensin Aili 
ja Martti Vallelta saamia tietoja seka 
poimintoja neljan Sabmelas-lehtea avus
taneen inarilaisen kirjoittajan teksteista . 
Laheskaan kaikkia aineistonkeruun mah
dollistaneita inarinsaamelaisia ei tassa voi 
edes mainita; sanakirjan lehdilla nama 
henkilot tulevat kuitenkin elamaan yhte
na osana inarinsaamelaisen kulttuurin 
historiaa. Inarinlapin sanakirjassa kaikki 
annetut tiedot on varustettu tiedonanta
jan nimikirjaimin ja aluemurteeseen viit
taavin lyhentein , mikali se vain on ollut 
mahdollista. Nain lukija saa kasityksen 
esim. foneettisista tai fonologisista eroista 
aluemurteissa ja jopa eri puhujilla, ja 
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runsaista lause-esimerkeista voi ehka teh
da myos samantapaisia semantiikan ta i 
syntaksin alaan kuuluvia havaintoja. 

Inarinlapin sanakirjan ensimmainen 
osa sisaltaa a-k-alkuisten sanojen pohjal
ta laaditut sana-artikkelit (hakusanat I -
1905). Sanakirjan toisessa osassa tulevat 
ilmestymaan /-p-alkuiset sanat (numerot 
1906-3582); kolmannen osan (r-6) vii
meinen hakusana on numeroltaan 5606. 
Hakusanat on siis numeroitu; sanakirjan 
viimeisen osan pohjoissaamen- ja saksan
kieliset hakemistot toimivat taman poh
jalta. Kunkin hakusanan yhteydesta loy
tyvat myos kaikki siihen liittyvat johdok
set, jotka kukin yhteydessaan on nume
roitu erikseen. Yhdyssanat taas on esitet
ty koko alku- tai loppuosansa tai molem
pien perusteella perussanojen yhteydessa; 
niita ei muutamia poikkeuksia lukuun 
ottamatta ole numeroitu. (Lahinna erik
seen on hakusanoitettu eraita Aiman ke
raamia, paikannimina kaytettyja vanhoja 
yhdyssanoja). Jos joltakin sanueelta 
puuttuu perussanan muotoinen kantasa
na, on jokin johdoksista valittu hakusa
naksi. Mahdolliset vastineet muissa saa
melaiskielissa on esitetty kunkin artikke
lin lopussa siten, etta ensisijaisesti maini
taan pohjoissaamen (useimmiten Nielse
nin sanakirjan esittama) vastaava muoto 
ja sen puuttuessa jonkin muista saame
laiskielista loytynyt vastine. Suomeen vii
tataan lahinna vain nuorten lainasanojen 
yhteydessa. 

Sanakirjan ortografia noudattaa suurin 
piirtein sita kaytantoa, jota inarinkielen 
lukijat vuosisadan alusta asti ovat tottu
neet pitamaan kirjakielensa kirjoitu·stapa
na; se on eraissa kohdin vain hieman tata 
tarkempi. Lisaksi sanat eri aluemurteista 
kerattyine taivutusmuotoineen on esitetty 
myos foneettisesti merkittyina. Aluemur
teiden valiset erot, jotka Aiman ke
ruumatkojen aikana lienevat olleet ny
kyista selvempia, ovat jo kovin tasoittu
neet, niin ettei esim. hanen mainitsemiaan 
id ja ed -diftongien ja ua ja oa -diftongien 
valista alkuperaista erontekoa heijasta
neita inarin lansi- ja itamurteiden valisia 
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eroja ole oikeastaan enaa myohemmin 
voinut havaita. Foneettiset tiedot ovat 
siina muodossa kuin keraaja neon esitta
nyt. Aimankaan myohemmin transkrip
tioonsa esiWimia monia muutoksia ei siis 
ole voitu ottaa huomioon. 

Hakusanana olevan perussanan sa
moin kuin siihen pohjautuvien johdosten 
ja yhdyssanojen merkitysten lisaksi kukin 
sana-artikkeli sisaltaa myos tietoa naiden 
sanojen puhekonteksteista: kaannoksin 
varustettuja lause-esimerkkeja on muka
na runsaasti. Ne on valittu siten, etta 
toisaalta sanan eri merkitykset , toisaalta 
myos mahdollisimman moni ta ivutus
muoto tulee esiin jossakin lauseyhteydes
sa, mahdollisimman luontevassa tai tyy
pillisessa kayttoyhteydessaan, jos sellaisia 
voi olettaa olevan. Kulttuurisanoista laa
ditut artikkelit antavat usein varsin tark
kaa etnografista tietoa esim. esinekult
tuurista tai tyotavoista; joissakin tapauk
sissa (niin kuin esim. sanakirjan toisen 
osan maaccuh 'lapintakki' -artikkelissa) 
on esitetty etymologisesti kantasanan yh
teyteen kuuluvan sanaston lisaksi myos 
tiivis valikoima muuta samaan semantti
seen kenttaan kuuluvaa olennaista ter
mistoa. 

Inarinlapin sanakirjan toisen osan kor
jausluku on talla hetkella lopuillaan, ja 
sen painoon mentya alkaa ko lmannen 
osan ladonta. Parissa vuodessa pitaisi siis 
koko sanakirjan olla tarvitsijoidensa kay
tettavissa. Kun kyseessa on lahinna t ie
teelliseen tyohon tarkoitettu lahdeteos, se 
on kirjoitettu kansainvalisen fennougris
tiikan perinteisesti kayttamalla saksan 
kielella. Akateemikko ltkosen monikym
menvuotinen tyo saamelaiskielten ja eri
tyisesti inarinsaamen tutkija na seka ko
keneena etymologina takaa tietysti sen, 
etta Inarilappisches Worterbuch tarjoaa 
muiden kielentutkijain kayttoon olennai
sen aineskokoelman mutta samalla myos 
laajan tieteellisen sanastontutkimuksen. 
Mutta kirjasta nousee nakyviin myos It
kosen laaja-alaisen tutkijanuran toinen 
puoli: saamelaisen kulttuurin, erityisesti 
sen suullisen ja kirjallisen pninteen tun ti-



jana ja tutkijana han on tuonut kulttuuri
historiallisesti arvokkaan aineiston myos 
muider, alojen kuin kielentutkimuksen 

ulottuville. 
Inarilappisches Worterbuch -kirja11 en

simmainen osa on jo saanut myonteista 

vastakaikua erailta inarinsaamclaisilta lu
kijoiltaan. Saamelaiset tarvitsisivat kui
tenkin kipeasti myos jollakin tutummalla 
kielella kirjoitettua ja kaytannon tarpei
den mukaan jarjestettya kayttosanakir

jaa, josta olisi hyotya kalottialueen erikie
listen saamelaisten ja heidan muiden poh
joismaisten naapuriensa valisessa viestin
nassa. Tassa tehtavassa on kylla alusta

vasti jo Pekka Sammallahden ja Matti 
Morottajan Saami-suoma-saami skovla

sanikirje (1983), mutta sita perusteelli
sempi kayttosanakirja olisi ehdottomasti 
tarpeen, ja sellaista lienee jo suunniteltu
kin. 

Viela kymmenen vuotta sitten naytti 
silta, etta inarinsaame on elavana kielena 
tuomittu haviamaan, niin kuin valtakult
tuurien puristuksessa oleville vahemmis
tokulttuureille usein kay: sen nuorimmat 

puhujat alkoivat olla keski-ikaisia. Ina
rinlapin sanakirja olisi silloin jo ilmesty
essaan tavallaan ollut - paitsi tutkimuk
selle korvaamaton lahde - eraan kielen 
muistomerkki. Nyt tilanne on kuitenkin 
selvasti toinen. Vuonna 1986 Inarin kou
luissa oli inarinsaamen opetuksessa mu
kana 22 oppilasta, ja pitkasta aikaa ina
rinsaamelaisissa kulttuurikodeissa kasvoi 
myos kouluikaista nuorempia aidinkiele

naan inaria puhuvia lapsia. Koulujen tar
peisiin valmistellaan inarinkielisia oppi
kirjoja. Saamelaisradio lahettaa viikoit
tain inarinkielistakin ohjelmaa, vaikka 
vakinaista toimittajaa viela toivotaan. 
Monet ovat alkaneet jalleen kirjoittaa 
inarinsaameksi; viime vuonna ilmestyi 
yksi Sabmelas-lehden numero (I 986: 1) 
kokonaan inarinkielisena. Oikeastaan 
vuosi 1986 oli siis inarinsaamen kielen 
juhlavuosi myos tulevaisuuteen pain 
katsottaessa; sen huipuksi vuoden lo
pulla perustettiin Inarissa Anaraskiela 
servi -niminen seura, jonka tavoitteena 
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on edistaa inarinsaamen asemaa seka tie
toa levittamalla etta julkaisemalla lehtia 

ja kirjallisuutta. Seura on kielipoliittisesti 
radikaalein saamelaisseura: ensimmai

nen, jonka toiminnassa pohjoismaiset 
valtakielet on paatetty yksiselitteisesti 
sulkea kokonaan pois kaytosta. Osallis
tuaksemme taman seuran toimintaan oli
si siis meidan valtakielen edustajienkin 
opittava puhumaan inarinsaamea. Ina
rinlapin sanakirjaa voi varmasti suositella 

yhdeksi apuneuvoksi naissakin opin
no1ssa. 
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